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P R Z E D MO Y A. 


Jura nowina. Nieftwora, pftro ywydwornie cho- 
= ya dzić chce. Tu piermfse mieyfce ma owa co fie glád- 
(ESS ko y po Grecku zawie Herefis. A slußnie. Bo y od 
poczatku Emánicliey, taki obyczay miala: przeto fara 
to. Ale też y nowa: bo co dzień, nowe forboty, y nazwiska 
bierze. Tymi czafy Ewanielia fie pieczetować chce. Ztad 
icy naslddowcy, wßy/cy do iednego, Ewániclikámi fie o- 
wią. lak slufnie? Tomtymi dwiema rozmowami, abe 
dialogami pokazać omyslil. Piermfy ieft ich wlafny, w 
ktorym tego nazwiska [wego przyczyny daia. Wtory ief 
ndfs, gdzie zgadzamy fie in fundamentis & principiis, a 
prosimy o dobry Dekret nd ten Tytul. Prope Katholi- 
kow, aby drugim vdgicláls. „A innych, aby nie gorzko y 
predko alez cheći pilnie czytali. Zddrzy Pan Bog nafs, 
| żeciktorzy cżczy tytul noßa, do rzeczy 
ſſiie fámey mieć beda, 


ROZMOWA ABO 
Dialog Pierwfzy. 
ROZMOWCE. 


EWANIELIK Z MINISTREM. 


EWANIELIK. Radbych fie naͤuczyl p. Miniſtrze 
czemu nas Ewänielitämt zowie. MI NIST. A pilnoż tego? 
EWAN. Pilno zdifłe. teftem 3 rodsicom tab zwany/y z Papies 
Inikami fie czeſto zeieram. MIN. Stufna. Wiedzze iz dla 
dwu pzzyczyn Ewaͤnielikami fie zowiemy. Napꝛzod ze my ſa⸗ 
mi wßytkiemu temu ßcezyrze wierzym / co ieſt wyraźnie vo piss 
mie świetym: y to fimo pr3yimuiemy co nam left iaśnie oʒnay⸗ 
miono ſtowem Bożym w świetych Biblia / bo tak vczeni lu⸗ 
Ośie mowić malo. EW AN. Tym fpofobem pꝛzyſtalo by fie 
nam zwa nie Ewanielikami ale raͤczey Biblikami. MIN. 
Snóć że ießeze niewieß co to owiete Ewaͤnielium. wania 
lium (nie jako gmin niebiegły w Greczyżnie po pꝛoſtu mos 
wi Ewanielia:) ieſt ono wdziecznieſtodkie ſtowo / y ſtodko⸗ 
wboźieczne poſelſtwo / odkupienia ludzkiego / pꝛzyniesione y 
fpzówione przes [ámego Syná Boże”: Etozy pꝛzyßedl na świdc 
ſpꝛawes / posrzednikiem / yoredownikiem odkupu y zbawienia 
naßego / nie wzgledem zaſtug naßych / ale wzgledem wiecznie 
wy ſok ies milodierdsia ſwego. E W AN. Moweie krocey mies 
wiem do czego to. MIN. Niecierpliwie ſtuchaß flodkosdi 
flow Panſkich: tak owi fie wiec läcnie wracóla do zabobonow 
Papieſtich. To mowie 13 Ewanielium / ieſt iako kleynot whys 
tkiego pifind: a mowia vezeni że à potiori fit denominatio. 
E AN. Jeßcze nie rozumiem. MIN. Nie wßytkim iedna⸗ 
ko ieſt Dany dar ducha ná polecie.tdiemnic. To tedy mowić 
chce / ze aicz nie inni ale my ſami doſkonale pꝛzyimuiemß to co 
Mála w fobie swiete Biblia / ale is czelnicyfia cześć świetydh 
Biblia iefi Ewónieliumzod niego ſtußnie Ewrinielicy rzecze⸗ 

a 4 ni bywa⸗ 


nibywamy. EWAN.Rózumiem. A mómy3 tego przytlad 
iaki w piświeświetym: MIN. Co mniemaß? mamy fiz czes 
go ważyć bez piſma? Pꝛzyklad ief fimego Pana Jezuſa nás 
pego. ktory matecwicle zacnych tytulow / y v Pꝛorokow / (tak 
Iſaiæ 9. ze Izaiaß wiednym rozdátale Bese ich kladzie:) y w nowym 
pismie; á wßaͤkze iedno fobie pꝛzed inßemi vpodobal imie / 
lesvszimieto ſtodkie nad wßelak ie cukry vſtom naͤßymꝛdꝛoz⸗ 

ße nad wßytkie ſkaͤrby / nam ktorzy ſami naukiy wyrokow tego 
ſtuchamy. P:zeto3 imie to mieć chciał wedle zwyczaiu / pꝛzy 
Luc:1.31. O bꝛzezee zakonney / y ſpꝛawil aby Anyol rodźicom Jozefowiy 
Matti. 2. Maryey dołożył pꝛawdziwego wykladu iego. EW AN. Dayz 
Cie miʒ pifmó przyczyne oſobnos ei tego nazwiſka. MI N. Bd: 

cznie pytaß vtego Erory dáter y noc kocha fie wrozmyslaniu 
świadectw Panſkich. Wezmize przyczyne 3 piſma / ktora Bo⸗ 
zkipoſtaniec Anyol ogłośił mówiac: Nasowießimig iego LES VS: 

abo mien on sbami lud (moy od grzechowich. Widz imy bowiem iz infe ty. 

tuly abo nazwiſka / wyrażdia abo rożne natury / abo iakie infe 

vrzedy lego; lecz imie LE SVS, znaczy on wielce wyſokiy wyſo⸗ 
kodziwnß vrzad / ktorym fie sſtal Zbówicielem y Ookupicies 

lem naßym / ſpꝛaͤwuiac zbawienie wposrzodku giemt / iako mies 

gdy Dawid s. Pꝛorok śpiewał wiſwoim woślecznym Poros 

chim pieniu. Jako tedy naßemu Panu miedzy wiele tytulow, 

bylo oſobnie vpodobane to imie ESS; rownie y my /acz why? 

tkie swiete Biblia pꝛzyimuiem / ale zowiemy fie od pꝛzedniey⸗ 

Bey czaſtki / Ewanielikami. Azaz rzecz pezyſtoyna nie ieſt Pas 

ná ſwego zy w tey to mierze naslaͤdo was / nam krorzy (Amt w 
tropy iego idziemy ? EWAN. N owßem / wielce pꝛzyſtoi. Ale 
powiedzcie pꝛoße / co pꝛzez Ewanielia (iam fie tak po pꝛoſtu 
nauczyl)rozumiee mam; flypałem ze tyle fa cztery Ewantelie/ 

y to ia wlaſnie mam za Ewaͤnielia. MIN. Ewanielium ftoie 

te / zwany być może wßytek ſpꝛzat mowed pꝛzymierza / bo wße⸗ 

dzie brzmi wefoły glos poſelſtwa zbawienia naßegoꝛaez pꝛze⸗ 

dnim obyczdiem czworo pifmá ná czele polo zone / fe Ewanie⸗ 
lium / gdyz w nim zywot y flowd PANA naßego Chryſta Jeſuſa 

ſa nam oſobliwie wyra zone. EWAN, Mam zdawnaͤ trios 

: ge niema⸗ 


gentemále w pifmie s. Bo ieſliz fie iófitegótertw y flow ideo 
brźmie trzymać mary; muślmy fobie y rece poucindd zy ocʒy 
wyłupić zy na ine Ciegfie rzeczy, a pꝛaͤwie o byezaiom ludzkim 
przeciwne zezwolić. A ieſlis 345 tertu odſtapimy; niewiem idz 
ko tytulu Ewantelickiego nie verddimy. MIN. Nigdy nie vs 
traci Ewanielickies tytuly ten / ktory piſmo pꝛzez piſmo wykla 
datale on / ktoꝛy piſmo opuséiwßy / do czeg fie ines vdaͤie. Pꝛze⸗ 
to / kiedy fie co pꝛzytrudnieyßym w piſmie trafi / ßukaẽ potrzeba 
mieyſe tym podobnych; A wedle tego trudnieyße mieyſca / pꝛzez 
latwieyße wykladac. Co my zawße czynimy. EWAN. Bars 
zo mi fie ta wafa nauka vdaie: przeto pꝛoße / po wie dzẽè ie y dꝛu⸗ 
ga iat osc ie obiecali pꝛʒyczyne pꝛzecz fie Ewa tell ami zowie⸗ 
mp? MIN. Druga nazwiſka tego pzzyczyna ieſt. Abo wiem 
my fait ieſteſmy / ktorzy nie tylko to pꝛzyimuiemy / co ieſt w pis 
śmie. ale tes / y tym wßytk im fie bꝛzydzimy / eo fie w nim nie 
nayduie. EWAN. A co to ieſt takowego? MIN. Dwie 
fa rzeczy ; do ktorych fie inne sia gala. “jeft napꝛzod Filo zo⸗ 
phia; a potym vftdwy abo traͤdicye ludzkie. EWAN. A to 
co ma do tytułu Ewanielickiego? MIN. Ma barzo wiele. 
Abowiem Eto tego nie baczy / ze iako Ewaͤntelikowi pꝛzyſtoi 
to wßytko fimo co ieſt w Ewanielium abo w piśmie pezyimo⸗ 
wóć : tak temus należy / tym fie bꝛzydziẽ / co tos Ewanielium 
odzżucóć pꝛzykazuie. EWAN. Tak ieſt. Lecz profe die, tes 
dy te dwie rzeczy fo w pismie s. zaͤkazane? MIN. O pierw⸗ Col: 2. 3, 
Bey tát Pawel pipe. Purrscie by kto was nieofukal prses Filosofia y prośne 
oniamienie ꝛc. O dꝛuga Pan fam ſtrofuie one Phaͤryzeuße y mos 
wi: Prosno mię chwala visac ] rojkazania ludskich. My zaiſte D1392 Matt:15.8. 
dzimy fiey Filozo fia / trddycydmi: Żytac fámym ßezyrym pis 
[mem y wyrokami Bozkimi. pezeto pꝛawdziwie Ewanieli⸗ 
chim baflem ßez oe ie fie możemy. EWAN. Pꝛoße: czemu ná 
te dwie rzeczy tat ſrodze bije pifmo s wieter MIN. przyczyna 
tego /ze nauka nam przez Jezu Chryf a obiawiona / tak wyſo⸗ 
ka ieſt y tak ßezyra / ze ant rozumem o bieta być moe / ani tes 
390031 fie 3 ludzkimi pꝛzyſadami. Zacym bárzo ſtußnie y maz 
dꝛze zhan biong ieſt / ca Filozofta / iako y tradycye abo vſtawy 
12.0, 4 iq ludzkie: 


TudsPle: dbpfiny dbo ons ofutáni abo tpmis pꝛoſtoty pꝛawdy 


Gal: 1.3, zbiẽ i nie byli. Przeto tenże Apoſtol tak do Galdcow piße: ale 


shocby my, abo Anya s niebá prsepowiedal wam, mimo to cofmy wam prsepowie~ 
dali, niech będzie (Anathema) prseklęctwem. Ż tey pꝛzyczyny y my Das 
iemy anathema tym / ktorzy nam co innego Erom Ewanielium 
y flowá Bożego podaia. Ty wief iako Papicinico ná fámey 
Filo zo fiey y tradycyach ludzkich fie (4030 / y tymi ſamymi nas 
potonać hca. A v nas tradycye / mara. EWAN. Mam do⸗ 
fyć na wßytkim: tuż teraz wiem czymem ieſt / y ſnadniey odpo⸗ 
wiem tto mie o Ewanielika pycóć bedsie. Wdzieczenem pꝛa⸗ 
cy y nauki waßey panie Miniſtrze. Teraz odchodze: a zdarzy 
Pan Bog is tey nauti dobꝛze viyie y w Erotce 3nábidam. 
MIN. Amen, Niech čie Duch panſki napelni / y ſwoie taͤiem⸗ 
nice obidwi : ã pomni zes Ewanielik. EWAN. Pomniec y 
do śmierci pzzy tym trwóć bede, MIN. Day to Bose. 


Rozmowa abo Dialog; 
Wtory, 


ROZMOWCE. 
EWANGELIK Z MINISTREM. 


EWANIELIK. Oto fie wracam wedlug obietnicę 
moiey. MIN. Pónie Jezu Chryſte Boże naß / ſpꝛawze Dua 
chem ſwoim ſwietym aby ßezesliwie. EWAN. Szczęśliwie. 
Tráfilem ná iednego z tych co ie Soorowi Papieznikami/ i oni 
fie Ratholikami zowia: y pytaiac on / pꝛzecʒby mie Ewanie⸗ 
lik iem zwano / ia minawßy pꝛzodki moie / powiedzialem czegoś 
ście mie näuczylipanie Miniſter. MIN. A on co. EWAN. 
Rzecz dziwna. Na wßytkie fundamenta wape zezwolił. 
MIN. Bogu hwała: fowo Panfkie ośroieciło oczy tego : y 
rapem że tak iſkutek rozmowy naßey. Nie daleko ten od toya 
bꝛaͤnych y kroleſtwa niebieſtiego / y od wióry Ewäntelichiey / 
ktory na fundaͤmenta y principia nape ermanieliehie e 
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EWAN; Nie myl fie: y omwfemmocnd twierdsil / ze on ſam w 
ſpolecznosci Katholickiey ieſt wkroleſtwie Bozym: y kiedyby 


bin tym; Vmiey iedno ty powiebźieć cos flyfał. EW AN. 


26. 


24. 


20. 


Żem fie nieras rumieniè musial. MIN. Ale mowe Tedno. 


Marc:14 


ga (iel. Nie Cigto PóbWiemowiWimfiew / gle figuró Cig la lego 


EWAN. Napꝛzod gdy mie fpytał Katholik czemuby mi dstaz 
no Ewänielit rrzeklem. Acz to imie mam 3 pꝛzo dkow moich; 
ale to mnieyßa: to wietßa / zem ia z liczby onych / ktorzy ſame⸗ 
mu piſmu wierza. Dla tes od Ewanieliey ktora ieſt pꝛzedniey⸗ 
fis cześć iego / zowie fie Ewanielikiem. MIN. Coż tu Papie⸗ 
nit? EWAN. Odpowieds iat. By to pꝛawda byla. Lecz ia to⸗ 
bie pꝛzeeiwna rzecz pokaże ‚Ze y nie ſamemu/y nie wßytkiemu 
piſmu wierza ei / ktorzy fie E waͤnielikami zowia / choć Bwana 
ielikaͤmi bynamniey nie ſa. Se nie ſamemu piſmu wierza / oka⸗ 


Hebaz.ı. 3e fie nid ey: żenie wßytkiemu / pokaze oblokiem Ce taz pas 
wem s. rzeke) swiadectw tegos piſma s. MIN. Härda o⸗ 


bietnica: wiec niewiem iako tep doſye vezynil. EWAN. Ja 
wiem abo wierze żeby był vczynil doſyẽ. Alem mu ia /vſtyßaw⸗ 
py ich osiestaret / pla en vftapid musial. MIN. Powiedzze 
ten dźleślatek. EWAN. Poczne od tych mieyſe ktorym nie 
wierzyć (rzekl Katholik) wlaſna rzecz teft fet cic twoiey / y ins 
nym ktore z niey wyplynely. Abowiem ( mowił daley) des wfipa 
fey c3áforo naßych heretyey / dziwnie fie w tytule Ewanielika 
kochaia: wßal żew tych kraiach niewiem za iak im pꝛawem / a⸗ 
bo niefpzawiedliwościa, Sakramentarze tytul ten fobie pꝛzy⸗ 
wlaßczyli. MIN. Wiem ia. Bo oni ſami / nad roßytkie ina 
ne ßezyrego piſma y Ewangeliey fie eraymaia / poney wierza, 
EWAN. Lecz on pꝛzeéiwna rzecz pokazal, tät mowiac; 
Niech bedste pierwße piſmo (abo raczey kilka ich) napꝛzeeiw⸗ 
ko onemu bledowi ktorym fie nabarziey pieczetuia / a naa 
mniey go nie dowodza / gdyz y literki iedney 3 pifmä po fobie 
nie mata: my zasie to pꝛʒeciwło nim mamy. Pan a Zbawietel 
nap LEs zs, v trzech Ewanieliſtow / y czwartego Paͤwla s. 


Matth:22. mowi: To 10ſt & moie. Ia ieſt krer moit. Abo / Ten wft kich nomy toflas 


ment, we krwi moiey. 26, Tym flowom wófiy nie tylko niewierze: ale 


pꝛezeẽiwna rzecz pzówie powieddis. owt bowiempan Chrys 
Luc: 22. ſtus. HOC, TO. A oni nie to / ale Chleb. 1EST, mewi Pan. 


Lecz oni /nie ieſt/aͤle znaczy / 2d. CIALO n mówi Zbdwia 
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Toż mowia o owych bꝛugich + To ieſt Krem moid. A my pꝛoſtacy / 

nie tak im fie fortelem obyść chcemy 3 panem / ale wierzymy y 

bierzemy Rowa Paͤñſkie / tat idto fóme w fobie bezmia, TO, nie 

chleb: bo tego Pan nie mows dle to co y na on czas Pan pokaͤ⸗ 

zowal / y podawal / y teraz dawano bywa. IES T. prawdziwie 

y iſtotnie. CIAL o, pꝛawdziwe diálomie figurólne/MO1E. To 

ieſt/ pana Chryſtuſowe Etory to mowił / y teraz przez kaplany 

mowi. Przeto nie tylko w niebie / ale ieſt y tu na śiemi w Sas 

Erämendie pꝛzytomnie: Bo o nim napiſano ieſt: On nell.) fiály pfa: 32.92 

fir: on rofkasał, y ſiworsone ſa. MIN. VOiecestuzámiltl: EWAN. ` 

Nie / alem do byl dꝛugiey twoiey reguly / mowiac: iz potrzeba 

piſmo pases piſmo wyklaͤdae. Dobꝛze / rzekl Katholik / Niech 

tak bedźie. Pokasze mi ty flowd pifind s. Etoreby tey mowie 

Páná Chryſtuſowey we whem podobne były. Na com ia od⸗ 

powiedzial. Takowe fa. Chryſtus byl baranek / był lew / más 

cień winna/y wiele innych / ktore radzi nie raͤdsi figurólnie ros 

zumieć musicie ; pꝛzeto yte Chryſta Pana taͤk wyklaͤdae pos 

trzeba. MIN. Jasnieyße y poteżnieyfe pꝛzek iwko nim fa os 

ne pꝛopoſſcye. Gbꝛzezanie było pꝛzymierze. Skrzynia ieſt 

Bog / Baͤraͤnek ieſt hale / Duch swiety nazwany ieſt golebi⸗ 

ca / Thryſtus byl opole / y sula innych tym podobnych: ktore 

pizytoczyć bylo. EWAN. Były y te na placu. Alem zaͤraz 

vſtyßal. O iaͤka tu rożność, O iako nie iednym dle rozmai⸗ 

tym obycsdiem Miniſtrowie y tu wami ludza. Day Bode bys 

gscie obaczyli. Napꝛzod ludza wami, gdy pꝛzywodza pꝛopoſi⸗ 

che / ktore fie w piśmie nie nayduia/ iak ich tu teft kilka. A más 

lafici fie to zda / za piſmo vdaͤwas / czego w pifmie nie maß: 

Pꝛʒzytym ofukiwóie was / y ſromotnie / y haniebnie / kiedy da⸗ 

leto ina ße phrafes klada od onych Panſkich. To iefi ciało moie. Tá | 

¡efi Krew moiá : © pꝛʒet᷑ie te za iednakie vda ia. Abowiem / wtych 

ktore pꝛʒywodza / kedy ieſt pꝛoße ond parricula demonſtratiua, 

one flowld rzecz pokazuiace To, y Ta, ktore fie w mowie Paris 

iey nayduis? ktore to ſtowka / czynia / lako La innicy mowia / 

Propofitiones identicas, licet fub diuerſo conceptu: ifte vero 

omnes funt difparate, W onych propsficyäch Chryſta pana / 
5 tos zna⸗ 


Genap 


toż znaczy pierwße ſtowko / co y ofidtnie : w tych Miniſtrow⸗ 
[Rich różna rzecz / rożney od siebie rzeczy ieſt pꝛzyrownana. 
Inßa bowiem rzecz bplé obꝛzezanie / ktore fie d$tato ná Ciele z. 
a infe pꝛzymierze / ktore bylo ná vmysle. Inßy baranek / kto⸗ 
rego poywano / a inna Phaſe / to ieſt pꝛzeßẽ ie / iako fámo3 pis 
fmo wyk lada. Tak ze infia rzecz była ſkrzynia dꝛzewiana / inny 


Bog nieogarniony. Inna golebica/inny Duch swiety. przes 


to Ewanieliſta przydat particulam Siet, Like. Naoſtatek / inny 
lew / baran / mat ica winna; inny Pan Chryſtus. Pꝛzeto mies 
dzy rożnemi rzeczami / podobienſtw / dbo figur / dompslas fie 
mamy. Lecz w pzopoficydch Paͤnſkich / y tym podobnych / tos 
znaczy ono ſtowko potazniace TO, co znacza one dꝛugie ftos 
wA/CIALO MOLE. Takze tos mówi ſtowko TA, co one dꝛu⸗ 
gie KREW MO 14, Jako gdp ia pokazuiac Arold, rzeke: Ten 
ieft Krol Polſti / toż znaczy ſtowko Ten / co y owe dꝛugie 
Krol Polſki: Dla tego w tatowych propoſicyach ßukaẽ fie 
gury nie potrzeba / iako iey waßy pzzećiw prawodsie y rozumo⸗ 
wi futaie, 4343 nie widziß iaͤsnie a iawnie / iaͤko Miniſtro⸗ 
wie / tymi ros nemi propoficydmi oczy ludz iom mydla / aby pꝛa⸗ 
woy obaczyć nie mogli? Au temu iefiże to ficzyrość Minis 
ſtrowſka / w trudnieyfych propoficyach Etore pꝛzywodza za⸗ 
tdic iófnego wyklaͤdu / ktory fie taͤmze w pifmie nayduie;? 
Na pꝛzyklad. Gosie piſmo zowie obꝛzezanie pꝛzymierzem; 
tame zärdzem wyk ada mowiac : Obrsesecie cialo obrzejku maße go. 
Aby bylona snak przymiersa miedsy mna y mami. Wids iß że obꝛzezaͤnie nie 
ieſt pꝛzymierze / ale znak pꝛzymierza? Lecz Pan Les 7S popꝛo- 
fiu mowi: To ieſt ciálo moie; cini wyklada / iako tu / to ieſt sak cide 
la mego / idto wapy niezbożnie do pifind pꝛzydaig. Lidoftde 
tek. Choc by Miniſtrowie abo ich nóuczyciele/ icono y dꝛugie 
miey {ce piſmã / podobne ſwemu wyEladowi zd foba pꝛzywie⸗ 
dli / wßar ze ponieważ my za naͤßym wykladem / nierownie wies 
cey iasnieyßych miepfc pesytacsamy 5 Eto nie baczy ze nam ra⸗ 
czey tytul Ewanielicki fiuży: Abowiem ieſlis Miniſter dla 
kilku pifm (choć y iednego fidtecsnego nie ma) chee być nds 
swäny Ewanielikiem: czemu ia ktory kilka fet mieyſe pi 175 

30 ſoba 


za ſo ba pꝛzywodze / mam być od tego naswilkd obfirychnionys 
Sads kasdy. MIN. Jeßczem ta nie ſtyßal zadnego mieyſca 
piſma Etorymby ten twoy Papiftd / ſwoy wyElad potwierożi. 
Bo náfe tylko zbijal: ſwego nic nie przytoczył, E WAN. 
pzzytoczyłci zaiſte. Tak ſwo ie more kenczac. Co fie dotycze 
zaſie mieyſe pifind $. takuchnych iaki ieſt wyklad naß / abo rás 
czey flowa Panſtie; tych piſm tak ieſt wiele / zem ich ia pꝛzebie⸗ 
zee nie mogl. Pewna ieſt ze nie tylko ſtaͤmi / ale y tysiacem ich ? 
nie pꝛzebiezyß. v niezliczonych ; wesmi kilka. Tak mowi pan Geng ra 
do Noego: To snak przymierza, ktoryddig miedzymnaywóm. Gożie y 
ſtowko To, toż znaczy co florássnál przymiersa: to ieſt arcum fæ- 
deris, tecze: y pꝛzydaie Bog ſtowko (nát) ktore profe y tu 
powtore notuy. Bo ido owdzie obzzezdnie bylo tylko zna⸗ 
tiem pꝛzymierza; tak tu tecza nie byla pꝛzymierzem / ale für 
mym znakiem pꝛzymierza. Tak ze kiedyby w Sakramencie nie 
bylo prawdsiwe cidto Chryſtuſowe / ale tylko znak / pꝛzydalby 
był Pan 1E SVS Bog pzawoślwy / tos ſtowko (znak) abyfmy 
w tak wielkiey rzeczy oßukani nie byli. Ale ze nie pꝛzydal; iás 
kim ſumnieniem / abo waßy Miniſtrowie smieia ie pꝛzydaͤ⸗ 
was / abo wy im pzzećiw piſmu wierzyć; Ale poſtapmy däley, 
W tycb3e pierwßych ksiegach Moyzeßowych / propoficyt pos 
dobnych onym propoficyom Panſkim / To teft cidlo more: rè. mális 
czylem wiecey niż ezterdziesk i. Ktos ie policzy we wßytkiey 
Bibliey: Poftuchay trzech swiadeetw / ktore mamy o famym 
Panic Chryſtusie v Ewanieliſtow. Pierwße ieſt / Boga Oye Mattig. ay. 
cd: Ten ieſi yn moymily. Wtore swiadectwo / rzefiy : Teniefl lefus, Pro- Ma: 21.11, 
yoks Nasirerh. Cyzecie ſetnika: Prawdziwie ten czlowiek byl Synem Bożym, Mar. 5.37 
Na tych wßytkich mieyſcach / y ſtowko / Ten, tos znaͤczy / co inne 
34 nim idace: to ieſt Chryſta Pana / y ono dꝛugie ſtowko / it, 
ifiote wyraża: idto my w onych ſto wach Panfkich : To ieſt Ciało 
moie: rozumiemy. Naoſtaͤtek zapieczetuymy onemi ſtowy kto⸗ 
rych vzywa Moyzeß / lud Izraelſki kropiac : á powtarza ie Fx0:24.% 
Pawel s. Mowi Moyzeß: Taielt Krew. Nad Etóre ſtowa / mies che o. 
wiem by mogło być rzeezono co wyraznieyßego / abo ku naßey 
rzeczy ſpoſobnieyßego. Te ER do jednego flows gó 
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3. Cor: 10, 


3 vſt pana naͤßego. N wierzymy ze w powieści Moyzeßowey⸗/ 
y ſtowko Ta, tos znaczy / co ono Moroko Krew, y ze ſlowko ief iſto⸗ 
te znamionuie : gdyz tam była pꝛawdziwa trew eielcow / kto⸗ 
ra lud on byl pokropion. A Zba wic ielowi tymiż flowy twier⸗ 
dzacemu / Tóief Krab, A pzzyddlacemu / moid, nie wierzymy / aby 
tam byla pꝛawdziwa krew / ktora nie kropiono ale napawa⸗ 
no Apoftolyz Wierzymy (Ze tak 3 Apoſtolem rzeke) findes 
nie wierzymy ſyno wi? a Synowi Bożemu tak ze iako Octec 
wßechmogacemu / lecs pꝛzec iwna rzecz twierdsimy mowiac 
Nie ta kre, ale to wino / nie iet ale znaczy kred moig,to ieſt Chry⸗ 
ſtuſower O Ewanielicy / nie Ewanielicy / ale Ewaͤnieliey ptz 
Civonicy ; co widy myslicie? O iakoby zbawieniu waßemu 
rzecz zdꝛowßa byla / tak ich y tym po dobnych / tys iac propoſicyi 
w piſmie s. puka y onym wierzyć; a niżeli lata iac po pismie / 
one pꝛopoſicye rożne y niegrzeczne wyßperawßy / oczy y ro⸗ 
zum fobie ślepić. i 
Myslilem ia nieraz fobie (przydał y to Katholik ) co wõdy 
Gi ludsie odpowiedza fedźiemu ſpꝛawiedliwemu / ktory nas z 
vſt naßych idto obiecał ſadziẽ bedsie / tak mowiacemu. Niga 
toś fie ty śmiał zwa Ewanielikiem / ktorys iäfney Ewanie⸗ 
liey / y owßem moim / od Etorego wßytka Ewaniella poßla⸗ 
ſtowom wierzyć niech cial y Jakos śmiał twierdzie / zes piſmo 
pꝛzez piſmo wykladal; a tys mieyfc pifind s. tysiac za mna, y 
za ſtowami mymi pꝛzytoczone porzucił, chodias za rwoia fans 
tazya y iednego nie mial? Zaiſte bys ich też był miał y kilka 
pꝛzyſtoyna rzecz byłó / aby kilka wielom / Ciemno iaſnym / trus 
dne wyräslimpm vſtepowaly. Nawet / iakos fie niewſtydsil 
w mo wie Moyzeßoweß / ktorego zakon wßytek wedle swiade⸗ 
ctwa Apo ſtola mego na figurach był zaſadzony / niepꝛzyzna⸗ 
wae figur: a mnie (rzeknie Pan) ktorym wßytkie figury wys 
pelnit y iaſnym fowom moim / To iet kred moia, smiales figury 
pazypifować » Te y tym podobne rzeczy (rzekl Katholik do 
mnie) y ty pꝛzyiacielu moß / vwas ay v siebie / pilnie pꝛoße / A tes 
flid zbawienie duße twoiey mile / la os rozumiem zes left barzo 
mile / tego y tey naͤuki ſis dbierz / ktora Cle dnia onego vbeſpie⸗ 
H oG czyć mo⸗ 


czyż może. MIN. Aty co / na te iu nie tyllo dowody / ale x 
vpomina nia iego? EWAN. Nie maiac y nie mogac mu wies 
cey odporu dae / na tak iaͤſne / y geſte / tak swiadectwa piſmas. 
iako y dowody wśiete z niego / cojeminnego czynić miał / tes 
ono pꝛosic /a by wedle obietnice ſwoiey / pokazal inne mieyfcd/ 
Ecorymby naßy nie wierzyli” a czym tak znowu poczal. Ju⸗ 
Żeś wyrożumiał iako onym pzzenayświetfym fowom zbawi⸗ 
ĉiela naßego: Toieff ciało moie, Ta ieſt rem moiá: wofyfcy czaſow nae 
ßych nie Ewänielicy ale ſwowolnicy niewierza. Abowiem na⸗ 
pꝛzod Luterani / pierwße ſtowka popſowali; gdy miaſto flow 
Parifkich To, Tá, położyli ſto wa ſwoie / Chleb / Wind / choc tego 
Pan nie rzekl. Po nich Sakramentarze / wßytkie inne flows 
wywrocili; iakos ſtyßal. A naoſtaͤtek Nowokrzezency / kto⸗ 
rzy fie za naydoſkonalße Ewanieliki máis / wßytko wyrzuc de 
ia; nie tych ale innych flow pꝛzy wieczerzach ſwoich vzywa⸗ 
isc. Tat po ſtopniach chodzi y rośćie micsbosnose, Ale pezy⸗ 
daymy dꝛugie swiadectwo piſma s. ktoremu Miniſtrowie wa 
fy nie wier zo: a niech bedsie ono gdzie Jan s. swiddesy /żę Joao. 19 
Pan Jezus po zmartwychwſtaniu ſwoim / pꝛzyßedl do Apo⸗ 
ſtolow ſwoich / gdy drsmibyly samknione, A tám3e troche poniż 
tak mowi: Przyfedł 1 ESV Sdrswiami zamknionymi, Kec3 Miniſtrowie 
y ich Rabbinowie / mocno to twierdza / ze nie pꝛzyßedl Pan 
pizez dꝛzwi zaͤmknionez napꝛzeciwko iófnemu ſtowu Bozemu. 
MIN. Arzekles co nato? EW AN. Tom tylko rzekl/ zem 
ia ani od Miniſtrow tego nigdy nie ſtyßal / ani wiedsie€ mos 
ge / pꝛzeczby fie tak iaſnemu piſmu (peseciwidc mieli. Na co ; 
Katholik. Ze Miniſtrowie niewierze aby Chryſtus dꝛzwia⸗ ‘ 
mi s4mEnionymi wßedl do Apoſtolow / potażeć kiedy zechceß 
3 ksiag tych autorow, 3 ktorych Miniſtrowie fiwa nauke czer⸗ 
paia. Precs to lepdt czynia / powiem niżey. A zes ty tego od 
nich nie ſtyßal / nie dꝛiw. Miniſtrowie bowiem nie tylko tai 
zwykli co im ßkodzi / ale też kiedy bacza /13 ich ſtuchaͤcze moa 
cno trwaia pꝛʒy iakiey opiniey / tak fie vmieis Tasič zy ſtowka 
pꝛʒasẽ / że fie zdadza tos mowić co poſpolity czlowiek trżyma/ 
Choc ná ſereu rzec pꝛzeeiwna mala y wierza. MIN. Coreg 
| BE * B m potwarz 


potwarz pꝛawie nieznosna / ktora na nas Papicinicy wloka / 
iakobyſmy my oßuk iwae ludsie / y hypokrytaͤmi być mieli, ina 
fia rzecz na fercu info w vsciech móiec. EWAN. Niewiem 
iefliż to potwarza być nazwano moje / co pokazal oczywiſtym 
pꝛzykladem / ta ku mnie mowiac: Abowiem (pꝛoße eie) dżaż 
niewieß że ich ieſt sil miedzy wami / ktorzy wierze / ze w Sás 
Erdmencie Eucharyſtyey: tu / tu / mowie / tu ná ziemi ieſt peas 
wdziwe y rzeczywiſte čidlo y krew Chryſta Pandy Jeſliz fie tes 
go pzse/poEase wtym mies ie nie tylko bialeglowy / ale y meza 
cyan / y nie pꝛoſtaki / ktorzy to z ich nauki twierdza: Jeſliß 
wierza ze fie takowi miedzy nimi y nie rzadko naͤyduia / cze⸗ 
muß ich Miniſtrowie nie naucza / co fami wiedza: Gdys tak 
Miniſtrowie trzymóia. Jedni, ze tu tylko ßezyry á proſty 
chleb: dꝛudzy ze to znak Ciała paͤnſkies: dꝛudzy / ze w tym zna⸗ 
ku bierze fie moc fot y energia iakas. A wfiyfcy twierdza / ze 
od tego mieyſca kedy chleb lezy / tak daleko ieft Pan Chryſtus / 
ink daleko ieſt niebo od ziemie. A miec to ficzyrość » A wiec 
to ieſt po Ewanielicku fie ſpꝛawo wa? A wiec te ſoki / ener⸗ 
gie /i. nie fa wymyſty / ktorych nietylko Ewaͤnielia / ale y swiat 
wßyt ek pꝛzedtym nie znal? MIN. Byloby tu co mowic / ale 
ty koncʒ cos pocʒzal. EWAN. Vczynie; y krotko. Bom mu 
wiecey nie odpierał ani replikowal. Tak tedy y daley rzecz 
ſwoie prowadsil, Nie wierza potrzecie Miniſtrowie waßy / 
aby gdy Chryſta Pana w Nazareth ziemko wie lego z gory zrzu 
čič chcieli / on fie taͤkowym sſtal / ze go Żaden ani widsied / ani 
Luc:4,30 NAMACAC nie mogt, Choc Lukaß s. tak o tym piße. A ov prse. 
fedfy pres poysrsodek ich vfedt. Jeſlis go widsieli abo námácad mos 
gli / iako Miniſtrowie bꝛedza / ezemus go nie imaͤli? A tos Pan 
Long. & g. vczynil y w Jeruzalem / gdy go kaͤmionowas chciano. Po 
Joan:3. 5. czwarte nie wierza onym ſtowom Chryſta Pana do Nykode⸗ 
* ma. Zäpramdg sápramdg powiedamći, iefliż fig kto me odrodzi 3 wody y 3 Duché - 
świętego, nie mose wniść do krolefima Bożego. A Bólwia 3 Miniſtrami 
mowia / ze diedi Chraescianfkie,chod nie odrodzone z wody y 
Ducha s. wnida do Arolefiwa Bożego. Pan mowi nie mnida, d 
Miniſtrowie mowia/wnida. A K wa nielickas co: Te yu 
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ry o Etórychefimy ds tych czaͤſow mowili / fa wlaſne Kalwini⸗ 
ſtom / Nowochrzezencom / Trynicarzom / nowym Aryanom y 
inym im podobnym. Juz teraz wytknimy Luteranomy wßy⸗ 
ttim mnym beretykom ſpolne. Taka ieſt (7) Mowi Pan do Nate 
Piotrá $d ná tey Opoce, sbudutę ko$ciol moy, á brany piekielne nie przewylięia 
go. ©. Tak Pan. A Miniſtrowie abo. Ty, mówi Pau. Nie ty, 
ale ia mowie Miniſtrowie. ieſtet, mowi Pan. nie ieſtes / mo wia 
Miniſtrowie. Opoka, rzekl Jeſus do Piotra. A Miniſtrowie / 
nie Piotr / ale Chryſtus Opotá. Wßytko iak o by na ßtych Ka 
wanieliey five wymyſty wyfławidia / a pꝛzedſie ches Aby ie 
Ewanielikami zwano. Tak ze (g) Zaden 3 nich nie wierzy os 
nym ſtowom Párftim do Magdaleny: Odpapesdia fig ien wiele grse: Lucy. 47 
chow, is wieleymilowała. Ani (7) wierza onym Apoſtolſkim: Nadsie- Rom :8- 
igieflefmy sbäwieni. A daleko mniey (s) wierza 8. Jakubowi Eto ner rg 
ry ßeroce piße y dowodzi 13 aden [Aine wiaͤra nie może być 
vſpꝛawiedliwiony. X konkluduie tae mowiac: Lali go może nia 
rásbámic Jakoby rzekl; Żadna miaͤra. Lecs my pꝛoſtacy / my 
mowie Etorzy nie nazwiſkiem ale rzecza fame ieſteſmy Ewan⸗ 
ielicy ; wierżac Ewanieliey / po profin iako flowd bꝛzmia pos 
wiedamy: de nie tylko wiara vſpꝛawiedliwia / ale y milos e: 
Bo Pan Chryſtus mowi / ze dla niey Odne ieſt Mägdale⸗ 
nie grzechom odpußczenie ; ktore bez vſpꝛaͤwiedliwienia 
być nie mode. Wierzymy ze y nadsieig vſpꝛaͤwiedliwia: Bo 
Pawel swiety ieficze cos wietßego / to ieſt zbaͤwienie / naͤds iel 
pꝛzypiſuie. Wierzymy ze y wßytkie inne dobze vezynki vſpꝛä⸗ 
wiedliwidia: bo Jakub s. o tym wyrasliwie świadczy. Naͤd 
to niewierze (9) Miniſtrowie onym fowom Apoſtolſkim tr. Cor 
Gwiatdń od gwiazdy rośna ieſt w idfnosci, Tak y amartnyehmſtanie: dys oni 4% 
pażeciw temu powieddia / że wßyſey wierni iednal iemi beda / 
w £roleftwie niebieſtim. Vie wierza (10) y onym dꝛugim 
tegos Apoftota t Atak y ktory dáie w malienſimo panng fwoię dobrze czyny 1. Cor: & 
Ktory nie date, lepiey czyni. Gdys oni nie tylło rownaͤia / aley niekto⸗ 3% 
rzy 3 nich pꝛzekladaia malzenſtwo nad pónieńfiwo. A ono y 
napa polka z Niemieckim zmießana ieſt przypowieść + Dos 
bay gut / śle lepßy beffer, Vie wierza kik ze (u) y onym ſto⸗ 

' wom / 


2.ad Tim: wom / gdsie CAE farm o fobie Apoſtol mowi / Porykániens dobrym po. 

| 4. . Skalem fig, sawodum dokonat,widrem sachowat. Náoflátek odtosona mi ieſt ko- 
| ron (prawiedliwośći, ktora mi odda Pan [edsia [präwiedlimy: á nie tylko mnie, ale 
v 9 tym ktorsy miluia prsyfcieiego. Jako bowiem moge tym ſtowom 
wierzyć Miniſtrowie / ktorzy wßelaka zaſtuge vezynkow dos 

bꝛych bluśnie > A pꝛzedſie nie klama Apoſtol mowiac / ze mu 

ieft odłośona koroná : 4 korona fprawiedliwośći, y od febátego fi pꝛawie⸗ 

dliwego. Tedyẽ ia zófłużyć musial. Ak temu za vczynki Ecos 

re wylicza: Tedye dobze wczynti zaſtuge móia. Abowiem 

Eto3 y pomyślić abo imóginowóć fobie może / ze mu co winno 

3 pꝛãwa Abo 3 ſpꝛawiedliwos ei / y od ſedziego ſpꝛaͤwiedliwe⸗ 

go / do czego by on pꝛaͤwa nie mial / abo czegoby nigdy nie zde 

1.10a:5.3, flusyty Lecz (12) y onym Jana s. ſtowom 4 priykasaniatego, 

| za (to ieſt Bose) niefa cigfkies Sadney wióry nie dalia. MIN. A 
| olugos tego bedzie? POPóteś obiecal / zes Ośieślatkó tylko dos 
| fluchóć mial; a tu iuʒ Fe d EW AN. Pꝛzetom mu też 
| mowe pꝛzerwal / y vdalem fie do wtorey pꝛzyczyny pꝛzecz nas 
Ewanielikami zowia / tak mowiac. Zowia nas też y dla tego 

| Ewanielikami / e to wßytko odꝛzucamy co Ewanielia 902 
| rzuca. 6 miónowicie Owierzeczy : Filozofia / y tradycye abo 
vſtawy luostie : gdys tych Apoſtol / a owych fam Pan Chrys 

ſtus wielce fie nam ſtrzedz roſkazal. przeciwnym obyczdiem 

papieżnicy / wßytke wióre fivote / na tych owu gruntach 30° 

fadsdia. MIN. Aon co na tor pewnie mu fie tu poc ie pzzyź 

flo. EWAN. Nie widzialem ia potu / ale smiech. Abo⸗ 

wiem vsmiechnawßy fie tát rzekl. Miniſtrowie wafiy fa ics 

ko fwórliwa baba / ktora czuiac ná fie co nieforemnego / by 

icy nie vpꝛzedzono / to co iey ſamey wlaſnie fluży / zaͤdaie fas 
siadce / choe niewinney. Tak włafnie Miniſtrowie 3 námi. 

Nie my / o pzzyiacielu / nie my / dle Niniſtrowie wa fy /s bers 

ſtami ſwoiemi / y w $ilozofiey fie tókiey Eochóla iakiey Upos 

ſtol zaͤkazuie; y ná vſtawach ludzkich ktore Pan Chryſtus 

gromi / wßyſey a whyfcy polegais / y gruntuia ſie. Ny ani 


ER) ii, $ 


ielikami zwant być mamy / ács omt 
ius ſwo⸗ 


iuz ſwoia pꝛzykora ten tytuł zpꝛofanowali y podeyrzanym w 
czynili. MIN. O laͤki niewſtyd / tego fie zaͤpieraẽ / co vſta⸗ 
wicznie czynie, 21343 oni vezniom ſwoim / $ilozofiey na Osten 
koddy nieczytdiay EWAN, Nie pꝛzal fie tego /y owßem pos 
wicdsial ze y czytaia / y ſtußnie to czynia. Abowiem Filo zo⸗ 
fia / pꝛawi / kiedy pꝛawdziwa ieſt / dobra ieſt. Gdyż lumen na- 
turale, świdtłość y paro pꝛʒzyrodzone / na ktorym fie ond funs 
dute y za ſadza / dobze ieſt/y od Boga ſtworzone ieſt. A co Bog 
ſtworzyl / to wßytko dobꝛe ieſt. Przeto Apoſtol / nie dobra Sis 
lozophia gani / ale zla / ktora tame pieknie wykonterfeto wal. 
R owfem nie tylko nie gant, ale iey y vzywa: a co wietßego / 
nie tylko on / ale y fam Pan LESVS, wybiera dowody ſwoie ze 
wßytkich cześci pꝛawdziwey Filozofiey. A co ießeze ds iwniey⸗ 
Ba; daͤleko czesciey argumentow 3 Filozofiey / a nis z piſma 
Swietego wzietych vzywa Pan naß. Co€ kiedy zeche eß ias nie 
y laenie potaje. Jakiey tedy Filo zofiey Pan y Apoſtol iego 
vżywał ; taka my (mowił Katholik) mamy / y tak iey dꝛugich 
vczymy. A pꝛzypatrz fie iak to ſtußnie czynimy. Napꝛzod 
czynimy to / abyſmy Chryſta Pana / Apoſtolow / Pꝛorokow / A 
iednym Rowem wßytkiego piſma s. Ecore Filozofiey pełne 
ieſt / nas ladowaͤli. Pꝛzyt ym dbyfiny mlode a byſtre dowẽipy / 
w tych potrzebnych igrzyſkach wypolerowali / y do poznania. 
ſaͤmych siebie pꝛzywiedli. By fnać / wielka duma / bez ßtyru / 
bez wio fla, bez (iudicium) rozſadku / pus iwßy fie na glebo⸗ 
tie Theologiey y piſma $. morze / y fami w bereżye nie wpadli 
y nie potoneli / y dꝛugich 34 foba nie po iagneli. Ciego ſie / w 
wófiych nduczycieldch na dzien £o30y placzliwemi oczyma náz 
patrzymy. Vczymy nad to Filosofia czytaiac / iako niewolni⸗ 
ca paniey / Filosofia Theologiey ma vſtugowa. A ngoſtatek / > 
vcspmy y inne y ſami siebie / iako wßytkim nie wiarom / tak pos 
gaͤnſtim idto heretyckim dae fie odpor może: gdyż ei wßyſcy 
nie 3 pꝛawdsiwey ale 3 falßywey Filo zofiey / dowodow ſwo⸗ 
ich pꝛzec iw pꝛawdzie do bywaia. Co y waßy Miniſtrowie czy: 
nia: y tat czynie” 13 tu z tey fámey midry / dwolakim was 
mieczem morduia y F MIN, A cos to ipay 34. 
. wA 


dwaͤ miecze⸗ EWAN. Pierwßy ieſt / rzekt Adeholit aby 
wam zaͤkazuia / co ſami czynia. Ca tu fie znowu ich ſyk ophan⸗ 
cya pokazuie) A zakazuia wam przeto Gbyscte wy ich zofiſtry⸗ 
ey nie poznawßy / katwiey od nich oßuk ani byli. Zakazula y 
odſtraßla was od Silozofiey flowy Apoſtolſkimi: a oni für 
mico cześćiey y geściey malay w vſtach y w piſmach ſwoich 
iedno Filozowſkie / nie mowie dowody / ale ſaͤmolowki: A o⸗ 
puśćiwfy nowe Aryany / Samoſaͤteny / Troybosany y No⸗ 
wochrzezeñce / ktorych piſma 3 tych ſamych fa vformowane 
wßytkie; fam Ecolampadius. ieden 3 pꝛzednieyßych waßych / 
to ieſt ſakramentaͤrſkich herſtow / z tychze / 3 teyże falßywey 
Filozofiey wybꝛal y wyzional wiecey niż trzydziesci wywro⸗ 
tow pzzeciw prawdsiwey Chryſta Pana wSakrameneie bys 
tnośći. Co mniemaß iako by był ten wygrana śpiewał / kie⸗ 
dybyfiny byli nie wiedzieli / co za czym w $ilozofiey ids ie? Ja⸗ 
toż y teraz Miniſtrowie spiewaia / f iedy ná micumiciecne trás 
fia. Drugi zaſie miecz Miniſtrowſti ieſt / zakazawßßy do bꝛey 
Filozofiey / zley v3pwác, y niewierzye onym choc Filozow⸗ 
ftim fundamentom / abo principijs, ktorych wßyſcy Swiedi/y 
fam świety nád świetymi | ESV S pan vipwal, ale oroym Dans 
gimktore Apoſtol zaͤkazuie. MIN. Rad vyrże tato tego 
dowiodl / gdys wiadomo ieſt wßytkin / ze my nic do Filozofi⸗ 
ey dle do piſma appelluiemy. EWAN. Tátciteft (odpowie⸗ 
ośiał Katholik /) żeć waßy Miniſtrowie / firgiac zwykla ſwo⸗ 
ie obłude / wrzeczy do piſma appelluia / y tym niebacznie im 
wierzace oßuk iwala; lecz rzecza fame nie do piſma / gdys go 
po fobie nie móia ale do Filozofiey / a takiey Silozofiey igo 
ka Apoſtol gant, fie vodis. Co potażmy z ſamychze flow 


Celofi2.3 Apoſtolſkich: Patrscie (mowi) by kto was nie ofukal, przes Filosofia y. 


roine omamienie: wedle vflamy ludzkiey , podlug elementow światń, a nie wedle 
Chrfiufü. Dobra tedy Filozofia ieſt / ktora ieſt welle Chryftufa : zła 
lepak ; tora ma te trzy Eondycye. 1. Proineomamiente. 2. Piławy 
ludzkie. 3. y ieſt podtug elementom świta. Dobıa v nas Ratholike w 
fie nayduie: zla v nich. Bacholicy bowiem wßyckie nanki y 
principia Silozowjtie, náuka y pꝛawem Pang Chryſtuſowym 

miar bia 


midréuto yreformuia ; a tego nie czego innego / y w Filozo⸗ 

fiey gdy ia czytdiczy w Theologicy ktora Icholaficam zowie⸗ 

my / vcza. Lecz minifirowie waßy y ich nauczyciele, ſorytu⸗ 

ia/y maia. 1. prof ne omamienie, y Fallacye bes liczby. 2. vfany ludz. 

kie, beż Chryſtuſa / y owßem pꝛzee iw Chryſtuſowi. 3. Elcmentá 

świata beż rozumu/y owßem pzzećiwne rozumowi. Maia tedy 
wßytkie kondycye ktore Pawel s. opiſal / y kterych fie ſtrzedz 
roftazał. Potazmy to nie flowy, ale rzecza / pꝛzyklaͤdy / y do⸗ 
świdoczeniem ſamym. Pierwßy pꝛayklad niech bedzie. Mo⸗ 

wia Filo zofowie / a za nimi Miniſtrowie: Iz icono e ialo nie 

może być ná wielu mieyfcóch wefpoł. Z tad tak konkluduia: 
Ponieważ èialo Chryſtuſowe ieſt w niebie/ na prawicy Dos 

Zep, tedyć nie może być tu ná ziemi / na tak wielu mieyſcach ide 

ko papiſtowie wierza (wierza / bo barsiey fobie fowo Boe 

3é á n Sılozofis powasdie.) Duga náutá abo princia 

pium ieſt temu podobne / y z tego plynace: to ieſt owie Cicle 

nie mo ga być weſpol na iednymze mieyfcu. Te nauke Silos 
zowſta aby Miniſtrowie nie zhañbili; hanbia y niewierza os 

nym wyżfey namiemonym iaſnym Jana swietego ſtowom / ; 
Pisyfedl 1 ES VS drswiami samknionymi, Bo kiedyby tym ſtowom wie- loan: 20 
xsyli) musieliby też wierzyć ze dwoie Ciało / to ieſt kialo páis %4 
ſkie / y cidlo (e tał rzeke) drzwi / weſpol na iednym mieyſcu 

były. O nie Ewanieliey ale fwowolnicy / idto wy dla Filozo⸗ 

fiey / Ewanieliey wierzyć niecheec ie / a pꝛzedſie nas 3 tey midry 
nieſpꝛawiedliwie ſtrofuiecie / w czym (amt ſpꝛawiedliwie a 

po vßy ckwieie. Irzecieaxioma Filozowſtie ieſt: Accidentia 

fine ſubiecto effe & confiftere non poffunt. Pꝛzypadłi abo 
pꝛzymioty / bez iſtoty rzeczy ſamey być zadna miara nie moga, 

Step Filo zofiey tát konkluduia: Ponieważ w Eucharyſtiey 
widzimy y czuiemy / bialosẽ / wonia / ſmak / y inne pꝛzypadlos ei 

chleba y wind: tedyć ceż y fam chleb a wind tu być mußa / na 

coy Auteranizeswaldis. Czwarta nauka Filozowſka ieſt: 

Ciálo icfliż ieſt pꝛawdiwe / musi być wids iaͤne y namacane: 
gdyż ce rzeczy należa do iſtoty čidlá. Dla tey Filozofiey / nie Luc:4.30 
wieza onym ſtowom Ewanieliey / żeby Pan Chryſtus przes loa:5.8:8. 
UR Cape ors ßedl przez 


fedl pꝛzez poyérzobet rscfy. 22, Pista ndukd Filo zofow kto⸗ 
re Stoikdmi zwano / ieſt: Ze roßytkie grzechy [a iednak ie. 5302 
fiatych3e: Je wzrußenia y paͤſſye čidlá nófego fa pꝛawdzi⸗ 
wym grzechem, Obote Luterani y infy twierdze. Siodmaꝛ 
Ze trży perſony wiedney iffocic być niemoge. To Aryainſta. 
SámEnüny (dla pꝛzedluzenia) Lutrem / ktory wyrwamgy 3 
pie la ons ſekte / nad ktora nic nigdy swiat ſpꝛosnieyßego nie 
widsial/ tak napiſal: Ze iako bez pokaͤrmu / pie ia y fpánias 
tak bez kieleſnych ſpꝛaw człowiek Żyć zadna midre nie może. 
XR cos może być podobnieyßego oney Epikureyſtiey naͤuce / 
Jedz / piy / igray? Nic zaiſte. YOtym tylko ieſt rożność/ 
że poganin Boga nie znaiacy / vezeiwiey mowil o rzeczach 
ſpꝛoſnych / a niż Pꝛorok Niemiecki / a trzeci Eliaß / bo go 
ſwoi zowie. MIN. Ale co nam / abo do Aryanow / ktore 
y kazaniem y piſaniem pꝛzesladuiemy / abo do ſpꝛoſuych nauk 
Lutrowſkich? EWAN. Tojem y ia rzekl Natholikowi: 
lecz mi on odpowiedzial. Sila wam do nich: bo nowi Arya⸗ 
ni od was 3 Genewy poßli/ a wy3 Lutrow. Otos cioycdim /a 
owi fpnacitámi waßymi far aczese ie Gentyliſa y Serwetaͤ / 
ich wodze ßpetnie pꝛzez LALA vezeſtowali. A co wierßego wßy⸗ 
fey fie Ewaͤnielik ami zowie eie. Nowßem pierwey á niz fie wae 
y Kalwiniſtowie pokazaͤll; ius Lutro wie wielce fie w tym 
tytule kochali. Pꝛzeto co fie tu mowi / do wßytkich fie mowi. 
Jam tylko nieco wiecey o tych dołożył / ktorychem die ſekty 
być pobaczył. Pꝛzydal y te flowd Katholik: Zdifte baͤrzo 
rzecz ieſt oplakaͤna / ze wy bedac chrztem świetym odrodzeni y 
Arześcidnómi naʒzwani / pꝛzedſie yz tey mióry dalekosc ie nies 
ßezesliwßy a niż Filozofowie poganſcy. Napꝛzod/ ze wtych y 
tym podobnych naͤukach / co podleyßych Filo zo fow nas laͤdu⸗ 
letie / co medrße opus iwßy / ktorzy fie im fprzccimidia. Pr3ys 
tym / że ont te nauki abo principia rozumieli wedle biegu nas 
tury pofpolitego : waßy powiaddie/ ze Bog pꝛzez wſiechmo⸗ 
citość ſwoie tego vczynić nie mode / aby iedno cidio bylo ná 
wielu mieyſcach. ꝛc. Na oſtaͤtek tym rzecz ſwois do konczyl: 
Ponieważ (pꝛawi) rzecz nad Ronce iasnieyßa / ze th ER 
poſto 


‘ 


poftot gaͤni Silosofia / nie Katholikom / ale tym Etórzy fie od 
nich oderwali fłuży; iótim wſtydem to co ich tefi wlaſnego / 
nam pꝛzypiſuia? ty fam day ſpꝛawiedliwy rozfadet. Maia bos 
wiem Miniſtrowie tray one rzeczy / ktore Apoſtol ſtrofuie. 
Maͤia napızod proine omameniey fälläcye: gdys wßytko co pꝛze⸗ 
Cito Kościołowi pꝛzywodza / nie innego nie ieſt / iedno pros 
ane a ßezyre omamienie y ſophiſmata: bo Etorych dla o3sdoby 
pizybóla tat wiele falßow / klamſtw / potwarzy / ze ich ins y alts 
czyć nie możemy. Maia powtore nauki y principia, Besyre vs 
ſtawy ludzkie: Etorych aby nie opus ili / Ewaͤnieliey nie wies 
30 / jako fie dopiero pokazalo. Maia potrzecie to voßytko / 
pola y elementow śmidti. Bo co innego fa elementa swiata / iedno 
zmyſty naße / 3 ktorych rozum naß pꝛzyrodzona wiadomość 
may A oni czego okiem nie doyrza / reka fie nie dotkna / temo 
nie wierza. Pizeto Kalwiniſtowie nie wierza Żeby w Sakra⸗ 
ment ie bylo prawoślwecidło Chryſtuſowe, Auterant zas ze 
wfyttómi innemi / wierza ze wtym Sátrámencie teft chleb y 
wino, Przec3 ze fie zda zmyſtom ich ze tak ieſt / choc zmyſty 
naße / nie o czym innym / iedno o ſamych tylko pꝛzypadlosẽ lach 
rozſadek dae moga: o iftočie dae go niemoge. Nawet czego 
blahym rozumem ſwym nie doyda / temu wiary nie Data. Step 
przyczyny Nowochrzezeñcy Troyce 8. Sakramentarze Chry⸗ 
ſta pana 3 Sakraͤmentu / y inniberetycy inne artykuly widry/ 
ktorych rozum ludzki polać nie mode / odꝛzucaia. Czemu: In⸗ 
Bey pꝛzyczyny ani wymysliß / idno ze fie wola trzymóć elemen⸗ 
tow swiata y vſtaw ludzkich Filozowſkich a niż y tego my? 
roku Apoſtolſkiego yEwänielley. A przedſie fie smieia zwać 
Ewaänielikämi. MIN. Nie tećtródycye dbo vfläwy Pan Mattis 
Chryſtus ſtrofuie dle Zydorwoſtie / iakich Papic3nicy fa pelni: 
czego ze fie zdpazeć nie mogl/pꝛzeto te niewiem iak ie Filozow⸗ 
(kic weratils na one zamilklt. EWAN. O coc zamilbf. N os 
wßem tymis mie dopiero tal pokonal / zem y pifnać Daley nie 
mogł. Okozat bow iem / ze nie v Katholik ow / ale vtych kto⸗ 
ry od nich odſtapili / nie tylko one Hilozowſtie vſtawy / feos 
rych ze Apoſtel zmianke vczynil / pꝛzeto mowić o nich było po? 
c ij trzebg / 


I 


trzebaͤ/ le też taͤkowe tdbie pan w pPhaͤryzeußaͤch gromi / TAWA 
nie fie nardula. Y owßem daleko ſpꝛosnieyße ießcze y gorße. 
MIN. Bedzie wielki dziw / iefliż tego ná Ewanieliki / aby tes 
dnym peezyk ladem dowiedzie. EW AN. Nie iednym Ale wie⸗ 
la pꝛʒykladow tego dokazal / fundaͤment cali zalo zywßy: Wey⸗ 
rżymy / rzekt / w piſmo / ktorym fie waͤßy nabarsiey chelpia / 
á namniey poſtußni nie fa temus rosbierzmy flowd Pañſkie v 


Matthas. Mättheußa. Pꝛawda iz tám Pan á Sbówiciel naß z dwoia⸗ 


» e 


Eich vſtaw Pharysenfe ſtrofuie? 3 iednych mniey/ bo też 
mnieyfief dꝛobnieyße były r iako lese nie vmywßy rat / co fobie 
oni za grzech niemóły poczytóli. Lecz z dꝛugich vſtaw/ſrodze 
ich gromi / dla ktorych pꝛzeſtepowaͤli pꝛzykazaͤnie Panfkie. N 
date pan pꝛzyklad w czwartym pꝛzykazaniu / ktore Phaͤryze⸗ 
ußowie niek iedy / wniektorych perſonach / vſtawa froola las 
mali. Azaz nie to czyni Pan naß / na onym mieyfen? Tak ieſt / 
iam odpowiedzial. A on daley, Pꝛzypätrzze fie pꝛoße pilno / 
ióto pꝛzeciwnicy nie iednym Ale rozmaitym ſpoſobem / nie 
mniey ale daͤleko wiecey niż pharyzeußowie / nie iedno ale wßy⸗ 
tko iakmiarz dzies ie eioro pꝛzykazanie panſkie/ſwemi tradycy⸗ 


ami y al ludzkimi zawalẽili / po lamali /w niwecz obꝛo⸗ 
I 


zili. MIN. Srogie flowd. Obacze iát pꝛawdziwe. EWAN. 
Obaczyß / ieſli nie bedzieß cheial w pul bialego dnia slepym 
zofłdć. Pocznimy (mowił Katholik) od piermpego y nawys⸗ 
ßego maͤndatu paͤnſkiego / ktory fam Pan a zbawie iel naß Ses 


Matt h.22. 348 tymi ſtowy wyraśił. Będsief milowal Pana Boga tmegu de mjsytniego 
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fercá fwego, y se wfytkiey dufe (woiey, y se wfytkiey myśli fwoie). To pꝛzyka⸗ 
zaͤnie / Miniſtrowie waßy y Kabino wie ich / w niwecz pꝛawie 
občili ona vſtaͤwa ſwo ia kiedy mowia / 13 to rzecz ieſt nie⸗ 
podobna / aby Eco mogł temu Panſkiemu psy kazaͤniu na tym 
Świecie bofpć vezynid. Vſtawaͤ tá heretycka / nie tylko ßezyrze 
ludzka ieſt bez pifind / ale też ieſt piſmu s. pꝛawie pizeciwna. 
Wſpomni ſobie na ono mieyſce ktoremei na oſtaͤtku pꝛayto⸗ 
czył. Gosie Jan s. wyróśliwemi flowy swiddesy + ze pezyka⸗ 


loan: g adnia Póńfkieznie tylko nie fa niepodobne / ale y nie fa és ue. Za 


cays iośie/ ze tu nówczycielę waßy ſrodze nie raz Ale dwo ia ko 
‘ete | grzeßa: 


grzeßa: boy piſmu nie wier za; y pꝛzykazanie paͤnſtie ludz⸗ 
ka vftdwe gwalca. M owßem y trzeci grzech ießcze ſpꝛo⸗ 
ſnieyßy pꝛzydawala: gdy ta ſwoia vſtawa / Bogu ze wßech 
namitosiernieyßemu / okrucieñſtwo y tyranſtwo / iak naſrozße 
być może pꝛzypiſuia. Abowiem ktoby / pꝛoße / Pana iak iego / 
pꝛzymußalacego poddaͤne ſwoie ¿by tako pracy po powietrzu 
latali / a kiedydy tego nie czynili / morduiacego one ſrodze y ka⸗ 
tuiacego / kroby mowie, czlowiek ná świecie zywiacy / tak iego 
okrutnikiem y tyrannem nie zwal ? ze o to morduie poddáne 
ſwoie / co wczynić rzecz im ieſt niepodobna. Tak im / tak im 
wlaſnie / y owßem däleko ießeze wietßym tyrannem / Ci nie 
fEwónielicy / ale bluśnierce Pana Boga czynia. Gdyż Bog ~ 
ideo wßyrko pifmo s. świadczy / nie tylko obiecuie / ale y dale 
ognie wieczne / wßytkim krorzy nie pelnia pꝛzyk azania / a zwla⸗ 
ßeza tego pꝛzednieyßego. A ognie one wieczne tak cießkie far 
że wßytkie meti y mordy świata tego 3 mimi porownane być 
Zadna midre nie moga. A widsißze wide haniebne grzechy 
ci twoiMiſtrzowie wpadaia / y veznie ſwoie 34 ſo ba wioda?; 
A p:3cofie nam klamliwie pzzypifowóć śmiecia czego [amt 
pelni? Ale poſtuchay tego wiecey. Wynißczyli y WTÓRE 
pezykazanie Pauſtie krzywopꝛzysieſtwa zaͤk azuiace / ona ſwo⸗ 
ia vſtawa ludzka / ktora dozwalaia (y owßem ſamiz herſto wie 
ich czynia) kazdemu y Lá3dey / paͤnienſtwo abo ezyſtosè ſwo⸗ 
ie / choć y Bogu poslubiona / y pꝛzysiega potwierdzona / gwal⸗ 
tic /y kama. MIN. X ieſlis fie wſtrzymae nie może / 0343 3 
nie lepiey ief w malieńftwo wfłapić, niteli bye vpalonym, ióto fam Apoftol . Cor. 
radzi? EWAN. Wadi rzekl Katholik / dle fobie wolnym: 
dle ślubem nie zwiazaͤnym. Bo o tych ktore fie Bogu pꝛzez 
ślub świety oddaly / ſtuchay co piße tenże Apoſtol do ſwego 
Tymoteußa tak mowiac: Lec mdow młodfych myftrsegay fig. Bo gdy fig Tim: se 
sheflwily w Chryfluśie,chca sa majike, máiac potepienie, ii piermſa wiárg slamály» |": 
Ktoremu piſmu iefliż nie wierza Miniſtrowie / iako wielu ins 
nym/ ce muß fie nie wſty dza grdi Ewanielikami; Jeſlis votos ; 
1345 czemuż ie vſtaãwa mi fwemi gwatce > Apoftol bowiem ide 
świe Sroiddesyz że tótie Pánu Chryſtuſowi wiárg ama. Toc 

mu ia 


mu ia były daͤly vie inal zaͤiſte / iebno pꝛzez ślub dbo pꝛzysie⸗ 
ge wieczney czyſtos ci. Miniſtrowie co na to? powieddie y ſtaͤ⸗ 
nowia przeciw temu, ze tu ślubu żadnego nie bylo: pꝛzeto 3as 
dna widrd Chryſtuſowi nie ieſt dana. A ieflibył ślub; głupi 
był. Wolne fa, wolno im 36 maż iść ieſliß chca. Daley. Apo⸗ 
fiol nie malżeńfiwem to zowie ale luxuriam, zbeſtwieniem ás 
bo nieczyſtota: á nieczyſtota naſpꝛoſnieyßa / ktora być może 
na świecie. bo w Chryſtusie / ktoremu wiare slamaly. AMi⸗ 
niſtrowſka vftármá co: zowie to / Honorabile connubium, tho- 
rum immaculatum: fcilicet, vczèiwym malzʒeñſtwem / y losem 
nicpotalánym. Naoſtaͤtek Apoſtol twierdzi / ze w edtowych 
y vmyſt tylko fam / ieſli chcasamas ite ma potępienie. Tradycya lea 
pół á vſtawa heretycka powiada / ze nietylko chcieć Iść za 
mas / dle y dokaͤzae tego moe kaddy y kadda / krorzy vpalenie 
cierpie. Jakoby te / o ktorych Pawel $. mowi / nie maͤiac tás 
kiego vpalenia iakie Miniſtrowie rozumieia / y nie maiac as 
dney pobudki / myslilyby ormo o mežu, Obaczze tedy pros 
fie dla Pana Boqgózióto te Miniſtrowſkie vſtawy flown Los 
Zemu idm nie fie ſpꝛzec iwiqia; nie iednym ale troiał im oby⸗ 
czdiem. Aled iefcze nie Eoniec. TRZECIE bowiem 
pzzytazónie Panfkie iako popſowaͤli / ona ſwoia ludzka vſta⸗ 
wa / ze nietrzeba poſtußenſtwa odda was kose iolowi / jako w 
innych rzeczach tak y w świeceniu świat / y ktos nie baczy . 
MIN. Azas my Niedsiele nie swiee imp / iako y oni? EWAN. 
Ddrzucitem muy to / ale odpowiedzial. Lees ile ich ieſt profe, 
ktorzy y Nied iele nie owieca / a pꝛzedſie či tal dobꝛze y lepiey 
niż wßyſey domagaia fie tytułu Ewanielickiego? A wy (rzekl 
do mnie Katholik czemu Kliedsiele świecicie/qdyż o tym na⸗ 
mnieyßego wpismie s. pꝛzykazaͤnia nie macie: 21343 tym faa. 
mym nie zeznawacie / ze Pan Chryſtus / ia ko winnych rzeczach 
tak y w poſtanowieniu swiat / regiment y moctościołowi fives 
mu slecily ktorego ponieważ winnych swietach nie ſtucha⸗ 
t᷑ie/trzecie pꝛzykazaͤnie Paͤnſtie ińwniegwałcicie. Takze y 
CZW ARTE panſtie Pꝛzykazaͤnie tradycyami ſwemi mwya 
wrócili Miniſtrowie. Nie wzgledem ro dsico w Lieleſnych ile 
moge 


moge wichsicd; ale wsgledemrodsicow dußnych: y owßemy 
3 ſtrony przełożonych wßelakich. Abowiem założywpy vſtaͤ⸗ 
we one ßezyrze ludzka / Bogu / piſmu / y rozumowi pzzećiroś 
na / o wolności ſpꝛoſnieyßey niz pogaͤnſtiey / ktora oni ſwobo⸗ 
de Chryſtuſowa nazwali; iedni ktorzy fie zowa nadoſkonal⸗ 
femi Ewanielikami / wßelaka zwierzchność y vrzad odrzucia 
li: a wßyſcy ini / Chrzes e iany wolne vczynili od poſtußenſtwa / 
ktore oycom duchownym oddawać powinni, A 3d tym wße⸗ 
láta im cześć odieli: gdy3 cześć nie w czym innym nabaͤrziey / 
iedno wpoſtußenſtwie zaͤwiſta. A vczynili to nie tylko pꝛze⸗ 
tiw temu pꝛzykazaniu / ale tes napꝛzek iwko onym fowom fáa 
megos pana Jezuſa: Kto was flucha,mnie fucha: kto wami gardsi, mna Ius: sę; 
gärdi, MIN. Izali my nie roſkazuiemy żeby Eddy był poſtu⸗ 16. 
pny ſtaͤrßym ſwoim / w tym co piſmo pꝛzykazuie? pꝛzeto też na 
ſynodach naßych Kanony czynimy / Etore chcemy aby od wier⸗ 
nych chowaͤne były. EWAN. Pꝛawdaͤ ieſt / rzekl Katholik / 
ze Miniſtrowie waßy chca aby ich vſtawy ſynodaͤlne byly wy⸗ 
tonóne ; ale za ſpꝛawiedliwym ſadem panſkim / y na ich wyro⸗ | 
ki / waßyß (Ami nic niedbaia y Miniſtry 3 Superintendentás ca 
mi malo co fobie waza; aby fie y w tym wypelnilo / co Pan 
pzzepowiedźieć raczył. Ktora miaramiersyć będziecie, odmiersawam. A Matt: 7.0% 
co fie tycze poſtußenſtwa / ktore nakazuia / kiedy fie co zgadza z 
ia ſnym pifmem : y ktos nie widzi 13 w tym ſaͤmym bárátey obꝛo 
tili w niwecz to pꝛzyk azaͤnie / a niż Zydowie ſwoim Korban? Abos 
wiem Phaͤryzeußo wie kamali to czwarte Paͤnſkie Pꝛzykazanie / Mar: 7.1. 
y potadiemnie / y w tych rzeczach / ktore rzadko pꝛzypadaia. 
Gdys rzadko fie trafia aby fyn musial oyca zywiè. Lees Mis 
niſtrowie y herſtowie ich y we wßytkich dekretaͤch / vſtawach / 
konſtytucyaͤch / choc y ſynodaͤlnych / y iaſnemi flowy dopußczaͤ⸗ 
ia kademu fadsic / ieſli to co pzzytózwia ieſt wedle piſma abo 
nic. A ieſli rozumieia / ze nie iefi wedle pifind (co latwiuchno 
ieſt ludziom aͤffektom poddanym ʒ) pozwalaia aby po ſtußen⸗ 
ſtwã nie oddawwali. Coż to ieſt innego profes iedno dozwa⸗ 
lac zeby nie owee od paͤſterzow / ale paͤſterze od owiec / ſadzeni 
byli: pezec iw wßelakiemu rozumowiy piſmu 8, Nic w tym 

f . D nie wat⸗ 


nie watpie / iz miniſtrowie waͤßy idto za te głupia ráde y vſta⸗ 
we ſwoie ſtußna kan odnoßa / tak y tego barzo zaluia. A day 


dey) 


ddani 


niac/pꝛzykazaͤnie Paͤnſkie / ie abi vo niwec3 pꝛzez vſtaͤwy ſwo⸗ 
ie obꝛacdiga. Ao 3ZOST Y Mpꝛzykazaͤniu Paͤnſtim co rze 
czemy? Kto wyliczy dbo vftdwy tu wymyślone; abo ſpꝛo⸗ 
fire ſkutki / ktore z nich poßly? Pꝛzykazuie Pan: Niecudsolos. YO 
czym nie tylko cudzoloſtwo ſamo / ale y inne wßytkie cielefne 
ſpꝛoſnos ti ſa zakazane. A Luter co? Vezynil vſtawe pierw⸗ 
fa / aby iefliż pani / to ieſt zona / niechee / ſtuzebnica pꝛzyßla. A 
nie cudzoloſtwoz to iaſne y iawne? Vczynil y dꝛuga / iefcze 


de Faso E) 


ene Katholik) ießeze rofirzofnać oſtaͤtek pꝛzykaza⸗ 
ja Panfkiego / y pokaz ge / iaͤko ie heretyey vfidwómi ſwoimt 
| | zhanbili / 


Gal: 1. 8. 


5. Tol: a. 
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zhaͤnbili/ a zwlaßcza 8 TOD ME: Niekrädni tore táto wyro 
támi ſwoimi ʒnißczyli / swiadeza zakryſtye / niegdy ſrebꝛaͤ / zlo⸗ 
ta/ßat y kaͤmieni dꝛogich / a teraz plugaſtwa pełne. Swiadeza 
koscielne wieże” z dzwonow dꝛogich y koßtownych zlupione. 
Swiadezy nówet tyle cysiecy domow Edpłdńftich / klaßtorow 
zakonniczych / Rose iolow Bożych, 3 ktorych wßytkie zgwal⸗ 
čili á dꝛugie y3 gruntu pꝛaͤwie wywroeili y 33iemia porow⸗ 
mali, Lecz żefmy fie tuż obadwa / ty ſtuchaͤniem / a ia mowie⸗ 
niem / zmordowali; ná inßy to czas / wedle potrzeby / odlo⸗ 
zymyꝛ a teraz zamknienie tego co fie mowilo vezynimy. 
MIN. Ntaäkes mu odporu wiecey nie dal?» EWAN. Pꝛzy⸗ 
wiodlem nao ſtacek owo / ktoregos mie ty / take naoſtatku nae 
ucsyl/3 Parola s. mieyſca. ale choćby my, abo anyot. s nieba. przepowie= 
dzial wam, mimo cofmy wam prscpomiádáli, Anathema fit, niech będzie przeklęc- 
iwem. A Katholik. Mieyſce to / nietylko nießkodzi / ale y pos 
maga wielce Aatholicticy wierze / a niewiare Miniſtrowſka 
bórzo tepi. Abowiem / azas nie widsifi / iako Apo ſtol nauczy⸗ 
ciele waße aͤnaͤthematyzuie / abo pꝛzeklina;? ſtyßales bowiem 
iako oni nie tylko mimo to, ale pꝛaͤwie pꝛzek iw temu co w Ewan ⸗ 
ieliey pꝛzepowiedziano / vcza. Tos obaczył z tak wielu mieyſe 
piſma swietego, ktorym nie wierza / y z tak wiela principiis, 
abo fundamentow Filozowſkich ktorych fiz trzymaia / 3 tak 
grubych vſtaw / ktore przeciw Boguy rozumowi Evia. A cze⸗ 
gos cheeß wiecey? MIN. Ale pꝛoße Cie iako mzby Papie⸗ 
amit śmiał fie zaͤpꝛzeẽ trádycyi; ktorych tát wiele wEsiegach/ 
w Kościołach y wSátrámentách ſwoich mbia? EWAN, 
By namniey fie ich nie zapꝛzal ; ale odpowieds tal, ze dwoiakie 
fa traͤdyeye: Jedne zaͤkazaͤne / a dꝛugie nie tylko zakazane nie 
ſa/aͤle fa y w piśmie pꝛzykazane. Zakazaͤnemi bꝛzydsimy fiez 
rzekl Katholik: pꝛzykazane lepaͤk / z taͤka iako nalezy vescia 
wos ia pꝛʒzyimmemp. Abyſmy y w tym pokasali / ze my teftes 
[my pꝛawdziwemi Ewónielikómi: nie oni / ktorzy fie tak zo⸗ 
wiac / pzzećiwidia fie y w tym iaſnemu ſtowu Bosemu / ktore 
tymi flowy ieſt wyraz one v Pawła świetego + Przeto bracia floycie: 
dtrsymaycıe fig tradycji, ktorychescie fig nauczyli, choć prze mowę choć przez 55 
| nak. 


ni Voiosif iito wyróśliwie dwoiakie traͤdyeye hówóć y mos 
cno pꝛzy nich fta Apoftol roftózwie ; tedne pꝛzez liſt / a dꝛugie 
pꝛzez mowe /podáney Te tedy pꝛzez mowe zoſtawione / iz 3 
ral do rat as do naßey wia domosei doßly / pꝛzeto ie chowamy⸗ 
iako poflufini Ewan ieliey ſyno wie. Tes trddycye3dleca nam 
pilniey Apoſtol y w dꝛugim co 36 tym idzie rozdziale. Pꝛzeto 
ná dꝛugim mieyfcu morosi, Anne rsecsy, gd) prayidg poflanowig, Cze- 1. Coriuw 
mu Apoſtol pꝛzez lift nie poftánowil? Temu ; 3eby y Ads 3+ 
holicka pꝛawde w tym potwierdsil / y nieſtwore heretycka 
potlumil. MIN. Nalazlaby fie na to odpowieds : ale pos 
ſtuchaymy ius epilogu abo zaͤmknienia iegd. EWAN. Nie 
as dy / ktory qrosi odpowiedzia / ma ia 34 páfem. Ale gdyż 
tego pꝛagnieß / ſtuchayze konkluzyey. Pytałem die (rzekl 
Ratholik) o pzzytacielu / pꝛzeczby was Ewaͤnielikami zwa⸗ 
no / y odpowiedziales ze dla dwu pꝛzednieyßych pꝛzyezyn. Na⸗ 
pꝛzod / 13 piſmo pꝛʒez piſmo wykladaiac / temu wßytkiemu / y 
ſaͤmemu wierzycie. Nad to / ze z roſkazaͤnia tegoż piſma 002 
rzucadie Filozoſia y tradycye abo podania ludzkie. Pꝛzyda⸗ 
les y to ; że my Adtholicy piſmo porsuciwpy / na tych dwu rze⸗ 
czńch wiaͤre näße funduiemy. Leczem ia to bie rzecz pꝛzec iw⸗ 
na pokazal. Pokazalem bowiem / ze Miniſtrowie y ich Rába 
binowie. 1. nie wßytkiemu ale temu tylko piſmu wierza / 
ktore fie im vdaie: czegoś miał w tey naßey rozmowie / otoło 
dwadziese ia pꝛzykladow. 2. ani piſmo przez piſmo wytlda 
daia choć fie tym chelpia: dle wyklaͤdaia ie wedle mozgu 
ſwego. 3. ani fie funduia ná tym ſaͤmym / co left w piśmie; 
Ale 4. na wielu innych rzeczaͤch / a mianowicie ná tych 3 Eros 
rych nas ſtrofuia: to ieſt / na naukach abo wyrokach Silos 
zoxoſkich / a $ilozofow co podleyßych ; y g. na traͤdycyach / vs 
ſtawach / po danach / wßytkiemu piſmu y rozumowi pꝛzeeiw⸗ 
nych : Erore vkuli abo mnißy zbiegli / abo buntownicy ſrodzy⸗ 
abo inni haͤnba świecka zelzeni ludzie. Pꝛzekiwnym obycza⸗ 
iem my Katholicy/ y piſmo Ecore pzawoślwie swiete ieſt / 
wßytko wiecey q nid Miniſtrowie pessimmieny ; y ſtowu Boe 
> itj zemu 


Kom; 10. 


zemu / lako ſamo w fobie bꝛzmi ile być mode / zaͤiſte wiecey /a 
nis wfyfcy heretyey / wierzymy; y pꝛawdziwie piſmo pꝛzez pis 
fino wykladamy ; y Filozofia piſmu swietemu pzzećiwna / ak 
piek lem fie bꝛzydzimy: y trádycye ludzkie / ktorez Bogiem y 
3 rozumem fie nie zgadzala/ 34 bdłwochwólfiwo fobie pos 
czytamy. Przeto my / nie kto inny / pꝛawdziwemi Ewanieli⸗ 
kami ieſteſmy. Co wßytko / ponieważ fie wywiodlo ex iifdem 
fundamentis & principiis, 3 tychże fundamentow y nauk 
gruntownych / ktores ty imieniem Miſtrzow twoich pꝛzyto⸗ 
czył / a wywiodlo fie las nie y iawnie; profe ia ciebie /pꝛzez wne 
trznośći milos ierdsia Bogó náfiego / abys odrzuciwfiy falf 
iat fie pꝛawdy á opus iwßy one / ktorzy wola fie zwa Ewan⸗ 
ielikami / a nis nimi być / do tych fie pꝛzytulil Etor3y choc fie 
nie zowia / wßab ze rzecza fáma fa Ewanielitämt. Tego chce 
po tobie fimorcá twoy fam Bog w Troycy tedyny : tego Chrys 
fins Jezus ktory Cie dꝛo ga krwia ſwoia odÉnpil y y tościołós 
wi ſwemu / pꝛzez chrzeſt w moc podał: tego zbawienie duße 
tweß / to nawet nazwiſko fámo twoie na tobie wyeiſka. MIN. 
Slyßalem iego / radbych y twoie fłyfał konkluzya. EWAN. 
A ia na tak wielki gwałt piſma owietego tát poteżnemi Dos 
wodami / naoſtatek doswiaͤdezeniem ſaͤmym pokonany ; com 
innego mial czynić / iedno zamilknawßy odeyse / a o zbawie⸗ 
nin duße ſwey pomyslik? MIN. A cos one ſtowa w fobie 
midty/Etores tudsies 3 poczatku powiedśiał / zeẽ fie dyſputa⸗ 
cya 3 Papieʒnikiem powiodła + Azas zamilk nac / nie ieſt znát, 
nie wygraneß / ale ſtraconey kauzy ? EWAN, Szezesliwa 
vtrata / Ecora z zyſkiem pochodsi. Wyznawam zem ſtraͤcil / 
ale niewiare / 3 wielkim dobꝛem y 3 zyſkiem moim: bom pꝛaw⸗ 
de Ratholicka poznał / ktora / tato mie Pawel $. nóuczył zy 

ſercem wierze ku ſpꝛawiedliwosei / y vſty / przed toba y wßyt⸗ 

kiemi / wyznawam ku zbawieniu. MI N. A todes mi był os 
biecał w pierwfey ktoras miał zemna rozmowe / w Etoreyes 
pꝛzyrzekl as do śmierci być Ewaͤnielik iem z EWAN. Pänu 

y Bogu memu ośletwie/ ze teraz przyrzeczeniu memu beds 

5 | mogł va 


mogł oczynić bofyć. Teraz bowiem dopiero / laͤk Kath ol 
kiem / tak pzawośiwym ieſtem Ewanieliklem / y w tym trwać 

dis do oſtarniego tebu żywotć mego / za tafla tegoż Pand chce 

y bebe: ſtowkom waßym zwierzchu cukrowym ale wewnatrz 
¡don pełnym, vcha wiecey nie naͤklaͤdaiac. MIN. Oto tos 

bie dyſputaeya z Papieznikiem. Na coe wyßla : Tod ieſt / co 

my wam czeſto pꝛzed oczy kladziemy / y vpominamy⸗ Abyácie 

fie y ro mow / y pifm Papieżnikow wyſtrzegali. EWAN. 2 

toć ieſt / com ia teraʒ gdy mi Bog oczy ot worzyl / obaczyl: ze 

wy nie ßezerze fie z námi obchodsttie / ale raz tak / raz owa 
mowicie. toby bowiem zliczyłyiletrociem ia /y ná tazdniach 
wäßych ſtyßal / y w tśiaptńch wäßych ezytal one flowed Paris 

fkie : Scrutamini feripruras, Rosbieraydie pifma. None dugie APO: Toa: 5.36 
ſtolſkie: Omnia probate, Wfytkiego doświódczaycie, Etore my vflde Tel; ge 
wicznie w vsciedh maciez poki kogo nieżawicdśiecie. Co gdy * 
fie sſtanie / tedy mute piofnte śpiewacie / ktora mnie teraz. 

A nie obludaß to? R EAZAĆ roshierdc pifma, y nie KAZA fluchac 

tych ktorzy chca rosbierać pifma? Y mowić : Wóytkiego doświddczayóje, y 

zar azowaẽ kiedy kto chcetoczynie: MIN. Ale w5dy w tak 
wielkiey fpzówie ¡áble ieſt zbawienie naße / erzebá fie bylo le⸗ 

piey y dluzey rozmyslik. EW AN. Ta ei ieſt / ze zbaͤwie⸗ 

nie duße naßey dꝛozße y zacnieyße ieft d niz swiat wßytek⸗ ids 

ko fam Bbówiciel naß świadczy : pꝛzeto nie trzeba dlugo od⸗ Matt: 16 
kladac: by nas śmierć w niewierze nie zaſtaͤla. R ktos / pios °% 
fe die, bedzie fie diugo rozmyślał / ieſlis 34 błoto ma wzias 
złoto / ktore mu dꝛugi podaie? Abo Eto weiemnym y ſmro⸗ 
dliwym wiesienin siedzac / gdy obaczy swiatlo y dꝛzwi fobie 
otworzone / tam stad zaͤrazem nie wyſko czy? A wyście mnie 

y innym mnie podobnym do tych czaͤſow błoto 34 zloto pꝛze⸗ 
dawaͤli / y w cieftich eiemnose tach chowóli. Teraz gdy mis 
światłość Panſba oświecić / y iemu 34 to dsiekuie: y ciebie 
profie y vpominam dbys y ty piecze miał o shawicnin twoim, 
Paͤtrz ng iak im piaſru zółożona ieſt wióra wapa ktora tak ie 

ma principia y fundámenty / ze z nich ſamych wßytko budo⸗ 

wo nis 


waniewape leči. MIN. Pesypderse fie’ ólepilniey miz ty. 
EWAN, Day Chryfte Jesus Paniey Sbówicielu naß / abys 
fie tak pꝛzypaͤtrzyl / żebyś y ty fam pꝛawde poznał / y deudzy⸗ 
ktorzy za podußczenim Eśieżecić Ciemności / pꝛzeʒ Cie mate 
rogum zaślepiony 34 laſka onego / Etory oswieca kaddego 
czlowieka na świót pꝛzychodzacego / pꝛzez Cle 3dfie / do swine 
tlosei wiary Katholickiey prsppli: aby ktorymes był | 
pꝛzyczyna do vpadku; byłeś w zalem 
pobudka ku zbawieniu. 


ua 


